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ÖN SÖZ

Günümüzde, teknolojideki hızlı ilerlemeler ve küreselleşmenin artan etkisi 
diğer bütün alanlar gibi yabancı dil eğitimi ve çeviri alanlarında da önemli deği-
şimlere yol açmaktadır. Dolayısıyla eğitim programlarının da bu değişimlere ayak 
uydurabilmek ve öğrencilere çağın gereksinimlerine uygun beceriler kazandıra-
bilmek adına dönem dönem bazı güncellemelere uğraması bir gereklilik halini 
almıştır. Bu kitabın yazılma amacı da bahsi geçen değişimlere uyum sağlamak ve 
eğitimcilere –dolaylı olarak da öğrencilere-  yeni bir bakış açısı sunmak adına İn-
giliz Dili Eğitimi programlarındaki Çeviri derslerine yönelik güncel bir müfredat 
önerisi sunmaktır. Temennimiz bu çalışmanın bahsi geçen bölümlerdeki öğren-
cilerin daha etkili bir çeviri eğitimi deneyimi yaşamalarına katkıda bulunması ve 
bu bölümlerde dersi yürüten ve çoğu çeviribilim alanında uzmanlaşmamış olan 
öğretim elemanlarına pratik bir rehber görevi görmesidir.

Kitabın ilk bölümü temel kavramları ve çevirinin genel çerçevesini çizerek 
başlamaktadır. “Çeviri nedir?”, “Çevirmen kimdir?”, “Çeviri türleri nelerdir?” gibi 
temel sorulara cevap aranmaktadır. Ardından, çeviri disiplininin kuramsal alanı-
na ve tarihine odaklanılarak bu alandaki temel bilgiler sunulmaktadır.

Günümüzdeki çeviri ihtiyaçları ve teknolojik gelişmeler, ikinci bölümde ince-
lenmektedir. Bu bölümde çeviri ve teknoloji arasındaki etkileşim, makine çevirisi 
araçları ve makine çevirisi sonrası düzeltme gibi konulara odaklanılarak öğrenci-
lere çağın gereksinimlerine uygun beceriler kazandırmak hedeflenmektedir.

Üçüncü bölümde çeviri ve dil öğretimi arasındaki ilişki ele alınmaktadır. Çe-
virinin dil öğretimi tarihçesi incelenerek bu iki disiplinin nasıl birbirini etkilediği 
ve desteklediği aktarılmaya çalışılmaktadır.

Son bölümde ise Türkiye’deki üniversitelerde İngiliz Dili Eğitimi lisans prog-
ramlarında sunulan çeviri derslerine odaklanılmaktadır. Çeviri derslerinin amaç-
ları, kapsamı ve ders içerikleri içerik analizi yöntemiyle ele alınarak yorumlanmış-
tır. Bu incelemeler temel alınarak yeni bir müfredat önerisinde bulunulmuştur.

Şunu belirtmekte fayda vardır ki bu kitap dil eğitiminde çevirinin kullanımı-
na odaklanan ya da çeviri konusunda ayrıntılı bilgiler veren bir kuram kitabından 
ziyade, bu konuda sadece başlangıç seviye temel bilgiler sağlayan ve bunların ışı-
ğında yabancı dil eğitimi bölümlerinde eğitim alan öğrencilere yönelik çeviri ders-
leri için örnek bir müfredat önerisinde bulunan bir kaynak olarak ele alınmalıdır. 

Bu müfredat önerisinin meslektaşlarımız tarafından aynı şekliyle ya da farklı 
uyarlamalarla uygulanarak bilimsel tartışmalara katkı sağlamasını dileriz. Yazarlar 
olarak, bahsi geçen bölümlerdeki çeviri dersleri için güncel bir müfredat önerisin-
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de bulunmayı amaçlayan bu çalışmanın çeviribilim alanında uzmanlaşmak iste-
yen öğrenciler için bir başlangıç noktası olmasını, temel seviyede çeviri becerisi 
kazanmak isteyenlere ise rehberlik etmesini umuyoruz.

Esen GENÇ & Betül ÖZCAN DOST

2023 / SAMSUN
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Bu bölüm çeviri kavramının bir bilim dalı olarak ele alınıp çeşitli alt başlıklar 
altında incelenerek genel hatlarıyla anlaşılabilmesini amaçlamaktadır. 1. kısımda 
Çevirinin Tanımı bize çevirinin genel tanım ve özelliklerini sunarken, 2. kısımda 
Çevirmenin Tanımı çeviri sürecinde çevirmenin rolü ve bir çevirmende olması 
gereken özellikleri ele alır. 3. kısımda Çeviri Türleri farklı çeviri türlerini anla-
mamıza olanak tanırken, 4. kısımda Kuramsal Alan çeviri konusundaki kuramsal 
yaklaşımları ana hatlarıyla inceler. Son olarak, 5. kısımda Çevirinin Tarihçesi çevi-
rinin geçmişten bugüne uzanan değişimini anlamamıza katkı sağlar. 

1.1. Çevirinin Tanımı 

Çevirinin bir bilim dalı olarak kabul edilmesi 1970li yılları bulsa da insan 
hayatındaki yeri ve önemi çok daha öncelere dayanmaktadır. Bu sebeple, tarih bo-
yunca hem çeviribilimciler hem de farklı alanlarda çalışan kişiler tarafından yapı-
lan birçok çeviri tanımı bulunmaktadır. Newmark çeviriyi “bir metnin anlamının 
yazarın metni amaçladığı şekilde başka bir dile aktarılması” olarak tanımlamakta-
dır (Newmark, 1988, s.5). Nida ve Taber’in tanımına göre ise çeviri “Gerek anlam 
gerekse biçem bakımından kaynak dilin erek dilde en iyi ve en doğal karşılığını 
bulmaktır” (Stolze, 2013, s.104). Kuran ise çeviriyi “Kaynak dildeki göstergenin 
ne ifade ettiğini bulmak, sonra bu ifade edilen şeyin amaç dilde hangi gösterge 
aracılığı ile ifade edilebileceğini saptayıp bu göstergeyi kullanmak” olarak tanım-
lamaktadır. Diğer yandan, Vardar’ın çeviri tanımı ise şu şekildedir:

“Bütün çağlarda karşımıza çıkan bir etkinlik, çeşitli uygarlıklar arasında 
köprü kuran, değişik toplumlardan bireyleri birbirine yaklaştıran, her tür-
den ekinsel değeri içinde oluşturduğu tarihsel-toplumsal çevrenin dışına ta-
şıyan, çevreden olmayan kişilerin yararlanmasına sunan, uygarlıklar ekinler 
arası bir iletişim, bildirişim aracı” (Vardar, 1982, s. 18). 

Çevirinin birçok tanımı bulunsa da temelde iki dil ve kültür arasında köprü 
kurmak olarak görüldüğünü söylemek mümkündür. Çevirinin tanımının yanın-
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